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DRAMATIS PERSONA. 
A M E N. 3 

D, Regain Gent gs Monat” = 1 - 
man on his Travels, | i, - 


a Burgomaſter, 


Sumers, \ Dutch dees Signor CAivENt, "44 


WOMEN. 


Madam Brillante, Miſtreſs } 
of a Tavern and 3 
Houſe, 
Livia, a Genoeſe Lady, un- 
der the Name of * Signora Ls nk 
face 


— 


Waiters 

r 6 | N | | 
Leader of the Orcheſtra, Mr. CAN. 
Ballet-Mafter, Monſ. Novaxxx. 


Principal Dancers, DO 
Monſ. VzsTRIs, Madem. HILossERO, 
- CHEVALIER, |; and 
DipzLoT. _ Coton. 
E Second Dancers. ä 
1 | Mon. Coulon, Madem. VID Is, 
3 ee Masa, 
AUNTIER : 2 and ö | 
Two Miss Some rt, Vanto. | . 


Painter and Machiniſt, Signor GagTano MAAINAnI. 
Inventor and Maſter of the Dreſſes, Signor Lurrino. 
. Fe 3% 5 


0 a 
s C EN A J. 


Bottega di Caffe. | 
, vede Sumers 4 ſedere da una parte leggends la gazketta, 
dalP altra D. Polidoro bevends il tt, Madama Brillante go 
dando degli ordent in bottega, poi — Vanderdur. 


- Sum. SEMPRE guerra in queſti freh, 
| Non fi parla che di guerra : 
Al commercis in mart e in terra, 
* Ml commercio is wo penſar. 
D. P. Sempre caldo gui /i beve : 
* - Rinfreſcarmi non poſi” is; 
Dove ſei Sebeta nao? 
e- | Nm a Napoli tornar. 
M. B. Sui fogh non oi praccions ? 
Queſto ti non 2 I mighore ? 
Mi diſpiace in ueritd. 
A. 3. Penſa egnum come gli pare, 
Ha ! fur genio fongalart © 
Ogni clima, ogni cittd. 
Myn. Ab che deoungue'\is vado ” > 
| Ho meco il mio tor ments 
Il Th-——mancar mi ſente, 
Ne trove, oh Dio! pietd:* 
D. P. Monit, che faccia meſta ! F 
Sum. E faccia enpa e ſeria. r 
D. P. Aa guefta ? una miſeria, 5 
Tt Qui now / mangia mai, 
Sum. E voi mangiate afſai 
Con ſomma auiditd. 
. D: P. Min ſerve, is ww Alſtorrergu 
n . Vs andarment pid in ld. 


- 


4f.> Vos 5 4 


A 1 
SCENE I. 


A Coffee Room. 3 
Mer. Sumers on one fide, ſitting and reading the newſpapers , 
on the other, D. Polidoro drinking tea, Madam Brillante 
giving orders to her ſervants, then Mynheer Vanderdur. 


Sum. V 7: the e e e hd 
ſeldom contain any thing elſe. For my own part, F 
am partial to peace, eſpecially as it ſerves to pro- 
mote trade, which has euer been my hobby-horſe. 

D. P. Hereone muſt akvays drink everything ho tis a cuſ- 

tem I den like at all. The deviltake this flip-ſlap the 

iel - cream, the fherbets, and lacrymachriſſi of 

Naples for me—T e 

Ow N | 

» Why, dir, ren hand. Annie nba 

— SEC 

that you don't reliſb your tea, 1 an exceatingly 

forry for it, gentlemen. f, OY Ws 
* Bucry ee haſta and every nation * 
a peculiar taſte, and faſhion of her own. 

Myn. Alas ! every freſs ola, every new theught, beight= 
ens the tortures f my mind—— Bring” ſome tes 
Os, 4 have confi'de e _ 8 

er me. E 

D. P. How ſullen ze lots ! „ r e e 

Sum. Er em dds” 

D. P. But I wifo I had ſomething to eat. | 

. Ar r — 1 than, Mhe : 
fellow, Tr 


D.?, „ have 3 Uni conperſothcil ich that uit * 5 


cbah n 4. b 
73 ey 


* 


my 


643 


Mya. Who are you? What's your pleaſure ® 

D. P. Nothing at a- crave your par den. 

M. B. Here is your tea, Sir. 

. Myn. I don't want any... | 
M. B. You called for it ig now. 

Myn. Ss ] did—take this. 

D. P. (He is devilih proud.) 

M. B. A ducket ! for what, Sir? 

Myn. For the trouble I gave en. 

D. P. (A ffrange charatter!) 

M. B. Hy bolt very much dejefied; _ _ 

A. 4. He is in a Jad penfrue med, and dees nothing but 
Sigh —fure by heart is not at gf Ti, better to 
let him — drive my paſſion from- my 
 thoughts—1 much fear that Livia imputes ber diſ- 
appointment to my inconſtancy, 1 wiſh I could know. 
what opinion ſbe has of me, 

Sum. Excuſe me, Don Polidoro, every thing is not 

right in your upper ſtories ou want prudence, - 

D. P. You are always reflecting on 3 
dence; ever ſince we met in this tavern you have done 
nothing but teazing me with admonitions, for which I 
don't care a ſingle pin. 

Ahn. (This. is 10d moch, to pretend that I old 
marry a woman I hate, and abandon my beloved Livia, 
who is infinitely dearer t0, me han iſe, dan wy own 
ſou!) Ah, inhuman father | 

M. B. Pray, grnlemeny do pace to dine in com: 
pany? | CI. | 

Sum. I don't care. 3 
D. eme 

cold milk-livered fellows—1 am a jolly blade, and like to 

. e UI Ta 


3 Fon are very much jo blame. 


. 
Myn. Chi fitte, ebe bramate? 
D. P. Ob niente, perdonate. 
M. B. Prenda. Myn. Vu voglio tt. 
M. B. Aba richieflo. Myn. E' vera 


Tenete—D. P. (Quinta 3 flora.) 


M. B. Un ducato percht? ö . 


RS 


Myn. L' iacamado che bo date. 
D. P. ( Che uomo india valato ! ) 
M. B. AA da vero egh S. 
A. 4. Penſa, foſpira e tac, 
Quel cor non vive in pace, 
Si Taſej tn liberta. 5 
Des eee i 


Di me the mai df 
. nes En 


Signor Don Polidoro. D. P. —— 


* Da che noi ſtiamo infieme alla Jocanda, 
E mi parlate ſompre di giudizio; i 
Queſt' & infolenza, N e vizio. 

ahn (Valer ch! io pol a foruy. | | 
Quell odioſa Madama, che mi ca 

Della mia Livia?) Ah troppo 

Barbaro genitore! M. B. Favoriſins 

Anche queſta mattina 


Voglion-pranzare a tavola rotonda? 


Sum. Come volete. D. R. Ma I giudizio a parte: 


lo voglio ſtar allegro, far de” falti, 
Voglio dir qualche motto, qualche ſale 


Qualche freddura. Sam. No, fareſte male. 


\ 


- 


DDD in Tambiat7 7 hind fn 


&.& 7 


D. P. E' male ſtar allegro? Ayn. E perfide 


I Padre nelP impegno ?) 
D. P. (Fuma il monte Veſuvio: enten) 
Sum, Avete viſta mai ö | 
Mademoiſelle Eurichetta? D. P. I Ciel voleſle 
N“ ho una curioſita: corpo di Bacco © 
Dicon ch' & tanto bella. Sm E' virtuoka : 
Va ſtimata—giudizio—ho degli affari, 
Ci rivedrem. D. P. r 90) ve” 
Sum. Servo. MAyn. Vi riveriſco. "Toluene parte. 
D. P. E ſempre col giundizoz | © . 
Queſta è ſoverchieria: m' ammazzerd, 
Mi getterò dentro un eanale. Myn. Andremo 
laſieme, fc volete-. D. P. Inſieme Dove? 
Xa. Ad affogarci. D. P. (Is burlo, 
E queſto fa da vero.) Signot mio, 
Ripenſateci meglio: Myn. Ma aſcoltate 
Che diſgrazia & la mia: Gete Italiano? 
D. P. Partenopeo. Ayn. Mi fido: r pa 
Da Genova in Olanda 254255 
Richiamato dal padre, d l cradele 
Mi fpediſce a Batavia. 


255. Sbagliate, — and Latly x 41 

O fia nel nuovo mondo. = 
nn oo 

Or vi capiſco -a Napoli” © 

- L. ho viſto cento volte per un faldo. by © 

| Come arevo promeſſs dl. mis Div | 

Ia Genova tornar. , 


* 


C % N | 
D. P. Why, is there any harm in making enerty . | 1 
Myn. {a pra rye ry ant tg 42 
D. P. (This gentleman is n „ 
he ſeems to ſpit fire like Mount Veſuvius ), 99s 
Sum. Did you ever ſce Miſs Heaciet? 3 
D. P. Noz. bud wiſhed n Jam 
told ſhe is a charming, creature. * 
FCum. Ne e 
young lady, and you muſt take care what you-ſayof hen 
you muſt be prudent But I muſt go amn arg : 
neſs ; I ſhall ſee you again. hy ; 
D. P. Very well, Sir. Sam, Your erat. 
Hu. I am. ure. eee 
. rg eee Rather than 
lire under e. n 


of the canals. f YE 
' Mre...] Ghai eng! pon wampang- nnen, 
D. . What is it you ag, Mere athens 220515, . 


A. I fay, that we'll, go and drown ourſelves coe. 

D. P. (I ſpoke it in jeſt, mn An. 
dear Sir, think better on itt. 

An. But if you knew all 3 — 
e Er K 

D. P. From Naples. * A 51 vans ee 
+ Hin. T alwraps had » good gpinion. of the Mere, 

I will unboſom myſelf to you, Being at Gexioa, I receives: 1 
rn r x 4 
ſooner arrived, than he forced me. to-{ail Sor Batavia. 

D. P. Ohl the barbarian, he ſent you among the Turks. 

Mn. rr 
the Eaſt-Indies, which ſome call the new world- 5 
D. P. O yes, the pew eie know it very ml 1 
ſaw it at Naples a hundred times for a-penny. = Jo : 

Mn. So I was obliged 6 | = 
I had engaged my word that I ſhould immediately return be 
to Genoa in order is marry her. 


0 8: 

Der. [ pity you indeed, I feel for your ſituation, for 1 
am myſelf as amorous as the Grand Signior. 

Aſn. You may be in love, but your object, I am ſure, 
cannot be ſo amiable and enchanting as my Livia. . 
D. P. O you are quite miſtaken, indeed you are : why, 
the lady I love is the firſt piece in the univerſe, truly a 
rare bit, (but I never ſaw her in my life.) 

Hu. Now my father, who is ao better than a tyrant, 
inſiſts on "my giving immediately my hand to a certain 
D. P. If you don's like her, 1 hall marry ber rer 

u. You talk like a fool. 
D. P. I thank you for the compliment. 
An. O dear Genoa? 
D. P. O precious City of Naples * 
n. Where I left my love. __ {withdraws 
D. P. Where evegy thing ſells very cheap—what dif- 
ference between Naples and Holland — here one fecs no- 
thing but canals and geeſe ; the climate beſides is fo very 
queer am afraid that the dulneſs of the air has had an 
influence on my brain, for every body miſtakes me for. 
a gooſe. (Exit, 
Myr. I have juſt ſeen a young lady paſs that way, who 
looks exactly like my Livia, I'll go and enquire about it; 
this adventure makes by blood run quick, and my heart ſeems 
to tell me that I am not miſtaken, that it was Livia herſelf, 
Such is the perturbation of my mind; that I hardly 
know where I am-— Alas I am afraid that all my 
| bepes are @ mere illuſion of the' fancy, and that I 


never ſhall again feaſt my eyes with the charms of 


the enchanting Livia, nor ' regain the peace of my 
foul. When I call ts my. remembrance thoſe happy 
moments, when Livia uſed: to bleſs the tenderneſs of © 


my love with the ſeſt ſmiles of complacenty, I am 


ready to fink into the ogenie 71 (Exit. . 


q 9 y | -- no | 


D. b. Vi compatiſeo, | blot £0 9] * 
2 eren 
ned Amo come una beſtia. Weener * 
Myn. Ma non ſarà 81 bella DFN 
185 Quella che amate come Livia mia. 8 
D. P. Oh è bella, & bella, © una galanteria· 
rf ie Bate vac 
Il Genitor tiranno | | 
Che Madama Lindane A 8 
3 mon giorni io ſpoſi. D. P, Noa u place? 
La ſpoſo io— Myn. Che pazzo! | 
D. P. e cat Pur oy nw Genen an 
Ahe. Dove '] mio * laſciai, Y ideto amato; (f ritire. 
D. P. Dove tutto fi vende a buon mercato : 5 


Cappita bel paeſe! i ape 
Qui non {i vedon che canalight ochey, © TV 
E quaſi quaſi il cllma _ "Ys 4 


Ha tanto ſeonquaſſato il cervel mio 2 985 kt 

Che un” oca pur ſon diventato anch io. {Parts 
Mn. Ho veduto paſſare una ragazaa 

E * 


- Affcurar mi vg ELM 8 

| Un infolito affanno 1 * 

e on fo pid out mt n . 
+ Dal!” affanno e i 5 
Ceres imvan laſpoſa mm 


Ä rene ehe't "6. phat. 
SIM Git la ſmoiacrconds i mis ſow; 
ae * be rifletto a quel @) fortunate * = 

O, Alla mia e 
"EM er mend mens e, 
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Ss CENA u. 


Camera nella Locanda. 
M. Brillante, poi Sumer, 8 Polidure, 


A. B. I caſi e le vicends _ 
Della bella ranierin 


Da Genova arrivata 


2 M dans de to in Ene 


Cento teneri affetti 
Da un infedele amante 
La Meſchina deluſa 
'Ridotta ora ſi trova 
A viver col lavoro 


Delle ſue mani Ah femmine urg 


Ia amor troppo eredule. Sum. Madama 5 


* 0 


* (Uno di queſti due OY 


Mi amaſſe amen.) Sum,  Sentire,] 


Ho della ftima grande 


Du graziadefidero. D. P. Madama 
Se voi non m' ajutate—— ' 


1 B. Pur ch! io polſh, ſpiegatevi, patlate—— * 5 


= 


bd fon oy * B. Non > amore? Tam, By + 


tima: 


Vir ucet—— P. P. Afeohtate, | 


Amo furioſamente 


* 


Vans Donna, ma zitta. M. B. rec 


Se uno mi ſtimaſſe, 


_ "Mi amaſe Valtro. Sum. "Anidiamo, 

Ho piacer di vederla. D. P. Conducetemi 
A mirar quel bel le. M. B. Piano un poco 
l 


D. P. lo pale & Enfichetta, 


Di quella foreſtiera. 


s D Entichetta io favello, © * 


- 


- * 
= 


* 


F 3 


* 


fr 


Ns 


1 Th. l * \ 3 
11 * | i ; 


[ diet 9 6 hits . 
| A Room in the Tavern. NW 5 
M. Brillinte, ide Sumers, afterwa» di D. Pele 
M. B. The adventures of the young lady juſt arrived from Wee 
G -noa have occaſioned many tender emotions in my boom; 
her ſate is very hard indeed! the is a lady of fortune, and has 
left her parents for the fake of a faithleſs perjured lover— = 
Want is the reward of her tenderneſs, being now dbliged = 
to- work with her hands to gain her daily ſuſtenance; 
—— ͤ ———·ů nn | 
the greateſt fault of our ſer. ®.- 
Sum. Madam, I am come to aſk you a favour.” / Our. 
D. P. W e | 2 
M4. B. Provided it be in my power: explain yourſelves, „„ 
tell me what is your deſire. (119% 5 r = 
8 Tan a 
um. You m 0 7 
eſteem for a lady. 8 
M. B. It is not love: 1 Borg He MMP: 4 - 
Sum. No, only eſteem, but mind Ah, | 
D. P. Hear me, | ans e leg with © 2 
ſprightly young lady, but ſtay— 
M: B. ("Twoud no be amif fone ſhould efierm and 
the other loye me.) : 8 
Sum. $0, 1 ibould be very glad to fog ber: ; 
D. F. Pray, be b bert c leer te'ta the en. 5 
M. B. Softly, ſokdy, who do you mean? and who we we. 
you talking abouty Sir? ' . 23 
5. f. B gens Fxntne; ＋ 


bum. W LR 
C-2 u 


= 
9 


1489 


((na 

74.3. (lam finely diſappointed i in Wien Gentle 
men I am ready to ſerve you, I'll do your buſineſs. (Tu 
be even with, them, Iwill puniſh them for their impu- 
denae.] I muſt tell you ß ĩð - 
. "oF r 1 

N. B. es, you muſt know that——— 

Sum. Very well, go on — 


D. F. What is it? adidas 
Cum. So. — 28 — 
1 l. Ix is, that you are a eb am you a blockbead. 1 
7 (Exit. 
"Faw: What do you hath bens 1 
inſulted on your account, Vo 
D. P. I have . 4765 7 
Sum. Heu dare you make a jeſt of me? e few 
.. bo Tam? 
D. P. ' Excuſe me, bt ms lengh of you nh for noma, 
Sum. Tou ere an inſalent fellow... | 
P. P. Pray indulge me for this r 1 
Sum. Leave the room, Sir— 
D. P. N. wy ira Lare laugh 1 fl ur 
Sum. Confuſion ! | 
B. P. ef of laughing, Ine bel it 
Sum. Hell aud ſur ie. burn with rage... 


$.C E/N E Il. 


Livia, then M. Brillante, afterwards Sumers. 
Liv. 1 wiſh I could ſpeak to Madam Brillante, to ac- 
_ quaint her that |-baye ſeen my-faithleſs lover. 
M. B. Ah, Miſs, I have ſomething very eurious to def 
you; every vody wiſhes to — -N 
with you——we ſhall have a fine ſporrt. * 
I, My year friend 6 9 > 5 


I 


tn) 
MB. (Son rimaſha pe tn ful pi ele} 
Signoxi non temete, W e 14218 
| Lett ns La: - 
Del loro ardir.) Dird.. D. P. Brava Madartis;* 
Seguitate. M. N. Dirð che voi nh 
Tirate innanzi. D. P. Ebbene? 
Sum. E cosi? AH. B. Dir dunque, 4 
SGiacche cosi volete, 


Che un panzo 4 che un ecetor rift; (Par 
Sum. - Cofa ci entra quel-riſo A the bitte 4 
| Sardonico ſguajata? 


Per cagion voſt anc io fui dees. 
D. P. | Ho della flima grande Maus 1.4 
Per ma Dina ob Die 
Sum, Le h ad un par min? © a 


Deridermi cot? HE, | 
D. P. Una riſata ſola „5 ww alt Ib 
Sum. Dueft d una briecondtas OR. 
p. r. Aon pit che uns s... 
Sum. Andate via di gun. „ 


R Amico, is ſchiatto. Sun. Ob a 19 
Finitela. D. P. Non poſſe, = 


I riß ni fi © moſſo— * 
A. 2. Laſciatemi Hagar. Wr 
Sum. H mille furie indgſſo, 3 n 4 
e —: oo 
TRE e r ee, 
Livia, indi M. B. 1 eee 
Liv. Non vedo ancor Madama, - . 5 d | 
Avvertirla vorrei ve 


8 Che ho veduto h inſido, 1 B. „see, 
Ridete, tutti cercano, 
Tutti braman vedervi. Liv. Cara amica 


- g 


t W N 
- Ho gran nuove'da'darvi 3 + | | 
[Hz 50 con quell och quit eras 
Di Mons& Vanderdur. 
M. B. Lui proprio. Liu. Lui. Ne 
. B. Iadegno ] & ritornato, 4668 0b 
Di Batavia e A qui; Nuccide cer 
———ů —— * 
Ricercherd, domander>—<ofpetts? _ | — 
. .-  PoveraiDama! * Ziv. Ah quanto "YI 
3 ———— meprs ore MB. Ervin, 
La locanda, me ſteſſa hos wh ;6's 
_ Ritioiamoci: d Gr 
E "MB. Le e 
Debbon ſtar ritirate. 
Sum. Io ono un uomo onefte:” © Popes 8 
Le. Es ver, eiaſeun vi lig b . 
A. B. Io vi diro che pazza è quella donna 8 £59 % 


4 U. 4. + a ®. } 


©. ©? 


Che facilmente crede ; f 
Sant gli uomini un ſens fols. | (Port 
2 S8 C E N A- IV. oy” 


— 2 . 2 


An. (Si tent tutto per veder s & quella.) 

. Cieli, che miro Liv. Oh incontro : 

Ahn, Riveriſco. Sum. (Quelt” = ; 
L' bo veduto altre volte.) __ 

Liv. Signor con ſua licenza "= Dove andhic? 
Fermatevi, che fretta 

Ahn. (Se queſta non & Lia, chi fart?) 7 

Liv. R * 

Myn. Signorina potre-i Mas © wen; thek ©» 

Saper chi fete? Liv. I tg miei bon de 


Wo — 


- * Fe 


| G 15: 
I have fomething very importangto communicate 0d you, 
I have juſt ſeen my cruel deceiver, Myaheer Vanderder. | 
* M. B. Indeed. © Liv. Ves Rim. 
M. B. 7 Roe 
ne does not do you juſtice," and marry pou inſtantly, tho 
I am but a woman I ſhall not be afraid to call him an 
„ 
I ſhall do—Poor Ladyl.... — . 
Tae ee 128 
AL. B. Neu —— — ; 
my houſe, A | 
draw. " Sx | 
Sum. How is this! . ; : 
— young omen com: 8 N 4 
en with geatlemen, axheſpecialy Ganges. 
Sum. I am an honelt man. 27 
| Liv. N 1 
M. B. To ſpeak freely, it is the higheſt fully in women” 


rn a bmentus  _ Y 
| SISTER 3 . 
s NE N 


Fun beer Vander dur, Livia, —5 Samers, © 
_ T 46 every thing Ten ts Be whether the 
lady I faw was Livia.) n 
Liv. Tis he; what meeting! | | '* 

Sum. (FI vr min, I hve Gn this gra, F 
man before.) Ho on A . 

Liv. Sir, with your 1 

Sum, Whither ate you going Sta a mens ler 
be in ſuch a hurry, * ce = . 

_ (Sure it muſt be Livia, me locks G e) : - | 

Liv. (There never was l greater mönſter of cruelty.) * 

Ahn. Pray, my pretty lady, may 1 be fo bold 88 fe, 
crave the fayour of your name? n 1 
Lia. Why ſhould I communicato my concerns 8 2 


5 Cw) 
to 2'trahger, a perſon entirely unknown to me? 
Sum. Extremely well—an excellent anſwer. 
Myn. Pray, Sir, what do you laugh for? 
Sum. I laugh or cry, and do as I pleaſe, Sir. 
Liv. Well, I muſt go. 
Sum. I BER dy.cot eagbre.nm of; pour chm F 


pany. 

Myn. [ put up with this merely for your fake, or * 
chat fellow —— | 
Sum. re e d OY 
low? I am an honeſt man, I have both money and credit, 


and my name is well known at the Exchange. 
1 have been twenty times in the Eaft-Tndies, I have 

' travelled to China, viſited a great part of Africa, 
and have akuays been reſpefted by every by. 

As to you, Miſt, I adviſe you to be on your guard; 

1 ds net think this gentleman it to be truſted in mat- 
tte of love Alas! I pity the poor girl—I ſee 
" that her virtue is in great danger.) Tir certainly 

not my intention to offend you; but I am a plain 
ſpoken man, my beart is on my lips —I know you 
very well, and I reſpect your rank, but with regard 

to your heart, I muſt confeſs I have no great opi- 
Dy e 
* C u Y. | | 
Mynbeer and Livia, then M. Brillantz. __ 

Myn. Prudence makes me filent. Moors 


2 moment longer, do not leave me. 
Liv. But. who are you, Sir 7? 


"Mn. What, queſtion my love? . . 
E. Madam, I ink this raum i i one 


In n 


. S - 
* * * - 
: i = : * i 
2812 EF 1 „ S% 4 a @# 41 : * 2 „ a , 6 
. . 


2 Re % 57 
A in forefier che non conoſed. Sum, Brava, | 

+ Belliffima riſpoſta! 
Ma. Signor perche ridete? Sum. lord, hu, 


Faccio quel che mi pare. HUT 
Liv. lo vado, Sum. Oibò reſtate, 8 | 
4 Ahn. Taccio per voi, non pet cdlui. Sem. bd 


Che mai dir pretendete N 2 
Con quel colui— lo ſond un = 
1 Ho credito e contanti, _ Yes 
| wah Son cognity alla borla, ene ad 
| g Viuii volte in vita mia ee. | 
Fin nell Indie ſono fie. 
Dalla Cina in Barbaria Is 
e Con venuto, fon tornato, | da LL 7 f 
E egni cete di perfone ' | 299 
i Mi tratts con ervilta. * T ( 
A fuggire is ui confighs N 
eu ui paria mai d mere. A 
ng {Ab la vedo in gran ned role 
e ab Die} per bei pidde) =» n e 
Mis Signor nen nd, | 
Son ſinceri i detti ici, 
Vi nſperts, fo chi fel, 
Ma / min cor non cambieres - 
Con il woſtro in veritd. | 


Myer, Livie, ind M: Brill 
Mn. Ah ci vuol flemnia—udite, Ee 


— 


* 
— 


12 
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* 1 - A 


Ly 


— 


f beser. an por n r. rant 
Liv. E voi Signor chi ſiete? RN 
* 2 Liv. Mrs i ans 
FAN) - Ke 3 1 


623 
F Moni Vanderdur, non mi ſcoprite. 
M. B. Eh non temete nulla. ö 
Myn. Aſcoltatemi almeno: M. B. (Che furfante l) 
Liv. (Comincio a vendicarmi.) Mn. Si voi ſiete | 
La mia Livia adorata. * 
Liv." Che avete abbandonata '.  _ ; 
Feoorſe per altro oggetto. Myn, No, vi giuro, ' 
Io ſon—mio padre— M. B. Ho inteſo, 
Sotto il vile preteſto , 
D* un paterno comando | 
Tradiſte una fanciulla. Liv. Per r appunto. 
Ma ſentitemi o cara. | 
Non giovano i preteſti. 1 
en een &lperata. 
Queſto Signor & trova in brutto ſtato. (Parte. 
e 
Mynbeer Vanderduy e Livia. 2 
Dunque Livia non fiete. © Liv. Non conoſco, | 
Non fo chi ſia coſtei. 
E' una rars/bellezza, £5: 7h f 
Che in tutto a vol ſomiglia 
. Nella fronte nel er 0" 
Vai fiete un ritrattino . * 
Fatto per mam d amore, * 
eli col pernellimo u 
ö In miiſi il bel abr; 
In fronte per occhietti 
Du fell. vi forms ; 
Quanto cinabro aue 
La bella Citerea 4 
vii bo dedico. ©. 
©. © +» Gudrdate che futter? 
| Che grazie! che bellezze / 
Son flelle quegli ecchietti, . 
N 


an. 
Vn. 


tis » 
her, . ee me. 
M. B. Don't be afraid.” een an 'S 
Mn. But deign to hear me for a moment: 
M. B. (The vile wretch!) NO” 7+ 
Liv. (I begin to revenge myſelf.) X FN 
. * * you OPS ech of my 


Liv. Whom you sei bitt perhaps for ano 
ther. objec. 

Myn. No, I proteſt that Y alia” 
NM. g. Fe how it is; you have betrayed an innocent 
rr 
„ al nn 

L EA e want vein kk 

/ Myn. Nan | 

Liv. Your excuſes are all in vain. 

Myn. This is exceffive cruelty—I am a deſperate man. 

M. J. Faith, this gentleman is in a pare an 


dition indeed, W 
i „ K N 

| Mynheer Vanderdur and Lig. 

| Ayn. So then you are not Livia. 28 


"Ziv. Ie ante AC” Fil 
Myn. Well, that you may know her in future, I tell 
you that Livia 3s a moſt enchanting creatuve, oy 
in every reſpect like” yourſelf, N 
2 are a delightful picture traced by Mit band of an 
in pencil has adorned your cheeks with the ver- 
1 ! what elegance ! what numberleſs grace: 
mum 
5 * 6 


* - 
4 bd 4 © 4 > = 


aN 
fading riſes of Eden. Ob, I am hft-in the conlem- 
Plation of your enrapturinig 1 my ſenſes 


| ere full of your gerfedtien...... © (Exit. 
| SCENE Vi. u 
Kh Livia alme: 


He ſeems to entertain 2 ſincere regard for me, but | 
have great reaſon to believe that it is nothing but deceit 
am very unfortunate ct Ir /3 xm, 
8 8 urſt into a flood of tears. W Lach ' | 
I find I SER EPR 
reſource, . and all my misfortunes proceed. from the 
treachery of a faithleſs man. Ah would in Heaven 
ee e ihcol M4 ee - (Exit. 


$CENE Vin. 20 
D. Palidoce,. and NI. Brillante. 


D. P. Why, is it not poli 0 fu th fo 
reign Jady ? | 

M.B. No, Sir, ſhe cannot be ſeen. 

D. P. But the door of her aparrment is open. 

M. B. But you are not allowed to go in. 

D. P. I ſuppoſe then that this eb. 
fruit. | 
V. B. 88 lady, and receives, no.com- 

D. P. Yer jf, he ſhould permit me to ſee her, 1 dan't 
think there won be any great danger in that. > 
M. B. Why the fight of a man would throw her into fits. 
D.. This is a very ſtrange diſarder. 4 | 
N. B. But I have ſuch a peculiar regard for you, Sir, 
rien 
chat you will not diſcover it. 
D. P. Oh, you may depend on my fidelity T ſhall bs | 
as Cloſe as wa 


| (27 9 
Onei denti biancolini 98 
——— N 
To mi conſums ed ard. LR IF. 
E 'l core tutta cenere _ r 
8 
$.CEN A M 
Non o {av ami, oppu emi una - 
_ Ja queſt iftaate.oh-Diol + 9 A 
' Raffrenare non:poſſo il pianto mio. 2 526 
Straniera abbandonata 1 0 ; 
Pause ad ogni W 


* 8s \ E miro in ogni-ſaſſo 


Scolpito il traditor. Mon ee d N 


4 Re ee In 


N iy: 


412 . Talib 4 . Brilante. 


D. F. 


D. P. 
M. B. 


* 


248 
Dunque non & poſlibile © 1 AH. 2 


Ve der la foreſtiera. MP. New ne 


La ſua camera & aperta. 1 
Ma non ci ſi entra. D. P. ee 
Una donna proibita. M. B. E' ondr at, ; 
Lam D. P. Ma a vederla. | 


eee Um | 


= — 


Quet 2 uns et diprimscſſ 2 
e e en r 
Paleſerò un ſecreto, 

eee ee . 7. ad 6 Mats, 


6 } 
Queſto ſegreto. M. B. Io credo the. v* adori 
Mademaiſelle Enrichetta: „ N 

b So che vi viene intorno.1 

. Intorno a me? Son die co forſe ? M. B. Hal arte 
Bi non farſi vedere, e di ſparire 

Ogni volta che vuol. MF. Capgits! ho ur 
E' dunque ſtrega ij mio teſoro. — 
V” < ha pietta Flitropia, SS 

Che inviſibile rende 


D. P, E' pietra di pantanoy oppur di ſoſſo » 


M. Z. r e een % 
Speſſo nel mio giardino. 

D. 7. ä 

Si si ticercherd. er 4 Cds" e? 

A. Z. Mademoiſelle ſta qui; 0 85 


D. F. Inviſibile? M. B. — ldngrntcs 


Or vi bacia h mano.” DF. A mel carina? 
Non permpurrò cgi — e, Ja Balla 0 

Sta di qui, o di qui? M. B. Sulla ſiniſtra. 

D. P. Anima mu. M. B. Or & eee 

D. P. Anima mia, deh laſeia u 
. Obe alle bien mano aner; le d di. | 
Indegnamente —— eta n 4 at 
Faceſti tu fino. . A. 

. B. Gee pazo 0 non dae 


D. P. Diammi is — th N 
De foſpirar ni fa, 1 1 of) 
© Che mano tenerellg n 


Se bells means, 3 5% A 

1s #8 < iO 47% n 

Madama, Þ idol m OO 
A Mp Capi” . „ 
, Lellſſims inviſubile, is, 9 


6.235 
Pray, out wich the-ſecret. Aa 
NM. B. I have: very great nee chit dk 

Henriet is very much in love with you, and perhaps you 
don't know that ſhe is often in your company. 

D. P. In my company? am I then blind? | 

M. B. You are to know that ſhe has che art af making 
herſelf inviſible whenever ſhe chuſes. _ + 

D. P. Oh, oh! I underſtand you-thea, the lovely 
creature is a witch. 

M. B. No, no, I'll explain the whole to you—-there is 
a certain precious ſtone called Elitrobia which has this in- 
herent viſtuny — SUIS pot ny . 
inviſible. | | | 

D. F. [> this dss bbs Ford is pg ch b 4.3% 

: II. P. Tia kind of dlack-lins 6 | have aten aa 
with it in my own garden. 7 5-44 bs 

D. E. Ob, bande an ve bag han 3 - 
I will certainly look for it. 1 {445% 


NM. B. Mind, mind. , blow ov" _ . 

D. p. What's the matter? Wa 4x 
2. B. Miſs Henriet is nom here. 
D. P. Is ſhe inviühlel!: : Gain 


NI. B. c 
D. P. ann 
But pray is ſhe on this fide, or on that? | . 
N. B. She is on your ſeſ t. 
D. P. My dear ſoul, my jewel. | | 
AM. B. Now ſhe is on the right. 
Þ, f. My lovely delight lady e e dees N 
preſs a fewr kiſſes on your lily hand, 46 you intendeditod 


on mine. 
M. 2:6 cover fey « morgatrgtts Pet NO 
D. P. My charmer, give mt that lovely hand which ſets me 
all on fire—O what a delicate ſeſt band O Gemini] 
In quite dying for love, —But pray, Madam, is 
Miſs Henriet bert, or is ſhe there; Fair inviſible 


- 


9 8 


/ 


l a 
creature, do me, at leaſt, the favour to ſigh, rough 
« little, or ſpeak a few words, —But where is ſhe? 
My glorious fun—is fhe here - pretty moon—ic 
ſhe there?—My brilliant fluß ſuppeſe ſhe is 
Further R- heart—nearer here ? My ſun, my 
moon, my flar and my ſoul—But my head whirls 
che- am all in a fweat—J am quite diftrated— 


W ts too cruel by half, 
(Exit. 


$ C BN. 0 


M. B. I like him, his ſimplicity amuſes me—He has 
aot acquired much wiſdom by his travels—he certainly has 
2 good ſtcck of credulity. 

- Sum. Take this, Madam. 

M. 3. What ie it? # 

M. B. To me? 2 

Sum. It is for Miſs Henriet. 

M. B. What is ſhe to do with it ? 

Sam. To keep herſelf from ſtarving—ſhe is a virtuous, 
pretty young lady, but very poor, lend, I will 
aſſiſt her. 

2235 Miſs Henriet ftaads in need of 

| Sum. Ifit is fo, 1 a ay: 

- Myn. Take theſe 3 make you Ne- 
fent of them. | 

M. J. But pray; Sir, what is your motive? 


„„ 2 & - 
— th. 6- * J 1 # , 
” RG 4 "| «a Wks ere - - 
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Almen ſoſpirate, 
7 Mee, chiacchierate, 
Dite uns parolina 5 
© Carint per pets. 
E adeſſe dove fat © 
Nie fole—fta qui? | Wi, 
135 14 TH 3 k i 
Mia flella pid Ia? dag toxk 
*Mib core—piu qua? | 
Mio ſole, mia luna, 
Mia flella, mio cor 
Mz gira la tefla - 
Son fiitl fudore + © © 
Cb. pena d mai bp 
| Che gran crudelta! 


S BNA X. 
MI. Rrillante, ind! Sumers, poſcia Mynheer, 
A. B, Gli voglio ben, mi piace $ 
La ſua ſemplicits. Che bel profitto © 
Col girar egli ha fatts! | 
Poco ci vuol perch' ei di matto. 
Sum. Tenete, M. B. Che cos T | 


Sum, Oro, danari. M. B. A me? 


3 


(Pute. 


1 


Sum. Dateli a Mademoiſelle. NA. 
M. B. Che n' ha da far? Sum. Per vivere, * 
| kt & ſavia e bella, IR 
E' indigente, io fon ricco,. | 
Vo' ajutarla, M. B. Scuſatemi : | * 
Mademoiſelle Enrichetta " 2 


Non ha biſogno- Sun. Dungque © | 
Me li riprendo. n. Tieni, 
Queſti ſono ducati, te li dono. 

Af. P. e 


C 26 ) 
5 PerchZ tu parli all' ofpite, a ; 
Alla mia Livia. M. B. Conoſcete voi - 
| | Queſta Signora Livia? 
Sum. Non ſo coſa voi dite. Myn, La conaſco, 
Ma conoſco ancor io  . 
Una certa Signora, 
Cie © cos Lindy, | wt 
Promeſſa per iſpoſa : 
* A-Mynheer V andergur, il matrimonis 
II giorno ventiſette, 
Ed annum ĩato fu nelle gazette. 
Sum. Bravo Mynheer. Ahn. A forea _ 
eee e e e 


M. B. 


 Maritarvi alla moda di Turchia . A 
[Ma zitto, un poco divertir mi voglio) 
©» " Gariffimi Signori a dirvi iI vero 
Livia nel ſuo penfiero * 
Non ha ne voi ne lui, 
Di pitt dir vi potrei, 3 

(Sono rimaſti attoniti) N - 
* Sorpreſi mi parete, | ' 

| In amor abs endl n. > 

 Compatite miei Signori rl 

it | (L* un force, I altre freme 
' | u. veghio for erer. 
1 | Torneri ſe at attendete, 
Ma Signori coſa avete? 
Molte coſe a dir mi refla, 
Ma per or non paſo Mr. 


, ( 25 y =. . 
Irn. My motive is that L wiſh you would ſpeak in my 
favour to your fair lodger, Mifs Livia I mean. 

. B. Are you acquainted with tis Mis Lis? 

Sum. I don't know what you fay, _ | 

Myn. Do you know the ſuppoſed Mile Henrier? 

II. B. 1 know her extremely well, but I do likewiſe 
know a certain Madam Lindane, who will ſpeedily be 
married to Mynheer Vanderdur—this match is to take 
place on the twenty- ſeventh OP php can 
announced in the public prints. 

Sum. Very well Mynheer, i bis; Stu 

An, Tis too true that my father means to compel 
me to conclude this odious match. 

A. B. 80 r degr Gr you, man tp s en if." 
Mahomet, and are for plurality in marriage like a true 
Muſulman, for the more the mertier——{But hold——I 
will divert myſelf a little) My dear good gentlemen I will 
undeceive you Lou are to know that Miſs Livia cares 
for none of you might ſay ſamething more, but I can« 
ſtruck) You ſe#m to be very much ſurpriaed A am 2+ 
fraid that your vanity" makes RAE: 
too credulous in love. 1 * b, Ra. 
ä colon eee 

| good night—( I have made them both very weafy}— 
I will ver them as much as I can. 1 fhall ſon res - 
turn, but pray what's the matter ? you ſeem to be . 
rather diſpleaſed—were I to let you know all—but at 
preſent I am n | 

E 4 5 an. © | 


4 


* 


43 


| 
+ 
[1 
nl 
| 
| 
| 


Ca)» 

deve you look now! Way are you fo d4j8ed? you 
have both put on the looks of the knight of the tuo 

ful countenancet=Vou fee my dear ladies the frange 
Mels of loave———Be on your guard and endeauour 

te keep your hearts free as long as you can. (Exit. 
As. I don't mind her, I ſhall find means to juſtify my 
ſincerity at the feet of Livia, and- in Tpight of my cruel 
father I ſhall give her my hand and my heart. (Exit. 
Sum. I am exceedingly indifferent whether Miſs Hen- 
riet loves me or not—{he may be tender or cruel, com- 
plaiſant or croſ, n (Exit. 


IV- © E NE NI. 2 
N A Garden with» at on ene bar sd ratious tres 


'D. Polidoro, then Livia, e | 
D. P. I am going to look for the Elitropia, which is a 
fort of black flint If I find it what luek I I ſhall play 
many tricks with it. But perhaps that is Mynheer Ven- 
derdur, I muft look err WK GAP 
this-madman tete-a-tete. = Var is 

- Ayn. Whither ſhall 14% where: has: * 
miſeries together ? There is a ſtupid weight upon my ſenſes 
b e e ee and I can do nothing. 

n e, eee a 


1 


l 


& 29.90% 


0 -  Quiella farcia conmeſta. IE OS bd 6 
Deh nm flate a dimara. 
E' pur vero o dmg care 6 
Che Þ amore 4 una pazziat 0! 


Da i ftrana malatti sg 
Nen laſciateui infraſear. . (Part. 
Mu. 1 eln * 

Del mio ſincero affetto, 19 M1 
Wee #6; 
Del crudel Genitore,, _ 

A lei vo' n ( 
Sum. M' ami o non m' ami, 


Sia tenera o erudelee Y, 
Sdegnoſa o compiacente, wc LK RG 
Non me n' im parte nene. Teo. 


LI = 
. 


r 
Giardino con Sedile da una Parte, e vag Albert. 


PD. Pelle poi Livia, indi tutti gh Ff. 
#- P. L Elitropia vd cercando Ea 
Ch' è una pietra bruna brunn 
Quante burle ch' jo farod / i, 

ee => 
» Polidoro fta in cervello: 33 1 
Con an nine bad TAE TH OE 
No, davvero io non ci ſtoo .. 
An. Axvilito, diſperato, - |. | | 
Ah! che invano io mi conſolo,*” 
Che far tutto, oh Dio! vorrei, 
E che farmi, oh Dio non ſo. 
5. H. 8e V ho detto: & matto, & matt: 
Per prudenza io me ne v. | 
_ TT 


Sh# © ; > 
- 5 
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| Ahn. Coſa fal? dove t inohri © 
1 Vieni qua, la ſpada & queſta : 
1 Una botta leſta leſta 5 
| 1 4 | Dammi in petto, io vo” morir. * ! 
i D. P. Come? Mn. Sbrigati, che aFanno ! 
Iu Iu mi devi il ſen ferir... 


D. P. Ma, Signor, m' appiccheranno. 
Mn. Non m' importa. D. P. lmporta 3 me. 
Ayn. Per finezza,” amico mio | 
D. P. Per finezza? An. Liria, oh Die 
WMNio—n ho core di vederla, 
Sarz meglio ch'-io men vada, | 
Che rivolga altrove il pie. (Parte, 
D. P. Eni, Signore, la fua ſpada ö 
* Non la yoghio, tenga gui, 
Liv. Dunque & ſpoſo di Lindane ? 
hi * Traditore, ingannatore | | 
F perch} dovro pid vivere, © © 
gde ogni ſpeme, oh Dio ini? 
„ E fuggito-come il vento. LAM 
Ziv. Cofa tenti, coſa vuci? ; Sk, 
Tu mindſtro ſei di morte, 
Vieni, vieni, on bella forte ! 
Wentei per pietag. 
D.. (Ecco I altra.) Ma Signora. 
Lis. Vibra ii colpo in waa malora. 
D. P. Che ſon farie diventato 
| L' uccifor della citta | UN, 
Liv. Ab non reggo, ahi erudo fato! | 
Io mancarmiſento gi. 
D. P. Gente, zjuto. M. . Cos avvenne ? 
Signorina, Traditore? = 
£6 Colla pada? D. P. Niente affatto 
| E' venuto un certo matto. | 
X. B. Via coraggio, Signotina 


«> 


= * . 


6 *. ), 
Mn. Who are you ? whither ate you gang? take this _ 
word and run me through, I am reſolved to die. 
D. , Why ſo _ 
Myn. Be quick, ſheath it aro my! breaſt, and put we. 
out of miſery, | 


D. P. But, Sir, 1 Thall be hanged. 
Myn. Never mind it. 


D. P. O I mult take tare of my neck; s 

Mn. Dear friend do it ut of kindneſs.,, 

D. P. Kindneſs ! 

Ayn. Oh lovely Lia 1 lane ast the bent todeoter 
aſter what has happened—'tis much better for me to quit | 
this place, (Exit. 

D. P. kn, a take your ord, T dow? know whe 
to do with it. 

Liv. . 
Madam Lindane ; ſince then all my hopes zre gone, I' mult 
n NOS 

D. P. He is gone. 

Lid. What zre jouubvut with that ade fer Well | 
deaf val myſelf of the opportuniry==conls, come, be 
fo kind as to kill me. 

D. P. (Faith ſhe is as mad 5 the grivleman was) . 
Madam— 

Liv. Do not beſitace diſpatch we cut of the way. © 

D. P. Am I chen become an aſſafin ! | 

Liv. Alas! I faint, An ben 
ing heart. 

D. P. Help ! help! | 

M. B What's the matter? Ab por ad, and what | 
you doing with a ſword here ? NA” 

D. P. Nothing at all, 1 met with a madman. 


M. J. Have courage Miſs 
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_ 


— 


0 


var) 


But that ſword— 4 i. 


F 


Liv. Ah me |. I with myſelf dead. - | 

4 B. Ah you vii; you ſhall meet eig rode 
reward. 

D. P. Bue that flard Jaw die helbak: ho.ah0; & 'S 

AL. B. Let us quit this place Thall conſider among 
us what can be done. 

Liv. The peace of my mind is entirely gone, my 
heart is no longer able to ſaſtain the load of its ceaſcleſs 
tortures | 

. | you wipenligled monfer 

Excunt. 

D. . N e A 
the ſword, I'H fling it away—l tremble like an aſpen- leaf, 
and yet I am innocent. But methinks that the conſtables 
are coming hat ſhall Ido? hold ! hold !-—I'll conceal 
myſelf behind that tree I muſt take care of myſelf. - 

Sum. I heard a great noiſe—l am ſure all is not right 
there has been ſome miſchief here : but after all I have 
no buſineſs with it, tis always betttef to keep clear of 
danger, ſo I'll go and take a walk But what means this 
ſword ? porhaps ſomebody, but what then, let them ſet- 
de it among themſelves; for my own part 1ſhall laugh at 
any thing that may happen. (n. 

D. P. I am all in a tremble, and this man ſeems to be 
in a laughing flu Well, ſince he looks ſo merry, 

every thing muſt be well, I begin to think I am a fad 
comers, and der 1 hae wo rea t W 


N 


;, » 0 


RS > $Y.S 


"2M. 5. Ah briccon ! la pagherai. 


D. P. Ah fortuna, tu lo ſai 


7 >-* 6 


++. . | WW 1 
Cola ſpada. © Livi Me etch : 
Perche vivo, perehs .- 66 | | 


D. P. Ma la ſpada non © mia, 

M. B. Preſto preſto, andlamo vid, f 
Poi fra noi ſi parlerd. r. 
U, che il cor non ha pid pace, 
F pid'teggers noo f. | 

M. B. "Ah crude! tu ſei capace _ 
Di maggiore iniquitä. — 


Queſt imbroglio come va: 
Spada indegna vanne al diavalo, _ 
Tremo tuttò, ſento gente, 

Me meſchin ! ſono innocente, _ 
Ecco i $birri---cola fo? _ peck 


« 
= 
1 18. 


Fam. Ho inteſo un chiaſſo, un ſtrepito, 
Non {© che mi penſar, | 
| Qui tutto & fuor di regola, _ 
Qui tutto è in iſcompiglio, _ 
| Fuggiam da tal periglio, Fa 
Io vado a paſſeggiar. 
Ma, oh ciel] che ſpada E queſta, _ 
Fork qualcun?-—L36 ingaria4 . 
Rompanſi pur la teſta, l i nat 
Ch' io me ne riders. (Parte. 


— 


D. P. Io tremo, e queſto ride, 


Se ride & ſegno buono: 
Abt oy bs TIN 8 BY 


— a. 
* 


— * — * N 
TW - (th 


D. P. La ſentinella e b 


D. P. Lei sbaglia Signorina, * | 
An. Moſtro crude), villano, 


D. P. Ma piano un poco, piano: 


Fu. Indietro mio Signore. baue Ns. 
Vun. Indietro voi. D. P. Nn 4 


64 4 
Sedevs in queſts loco 

Svenuto il mio bel ſoco; 

Forſe potria tornare, N 

Si voglio incocciare, d 

E in queſto loco iſteſſo, 

io cantero, 

E' più d' un ora che ſei afpettata,  _. 
Laſeiati un po vedere o gioja bella : | 
No, non temere che ti ſtrilli Tata, 
Che Mamma ti fari la ſentinella 
« La ſentinella e ba 1 
« Enrichetta & l' amato mio bene, | 
« Che. gran pene provare mi fa.” 

NM. B. Signor, lei ſe la canta - 
Con queſt ilarita ? 


Voi furbetta non fore Earichets | 

Me ne yado lontano &G qua. - 3 
MB. Ma lei non partir: 7 

renn | 


Te neciddre U milo hend? 


Or vi dirò cos &. | 
Ayn, No, mort traditore, _ 


M. B. (Povera cifa mia, 
La vonno rovinar. } : 

Sum. Queſt” & foyerchieria,_ 
Che modo di trattar ? PE OR 


F 


- | 


0 3 ) | 
—— wo rioydiany: the -Diighe 
perhaps return; ſo I am determined to wait for her; in 
the mean time I will ſit myſelf down in the fame place 
where ſhe was, and ſing a- ſong—I have” been | wait- 
ing for yon above an hour, O let me ſee you my lovely 
charmer—be not afraid that Papa will ſcold you, for Mam 
ma is watching his motions, and will tell us whem be 
 comes—O very goed Mamma |—She'makes me ſigh, h 
makes me cry, ſhe makes me die- ad 


nothing had happened. . 

D. P. S 
Henriet, and therefore I'll go about my buſineſs. | 
M. J. en e 
murder the lady? . 
D. P. I murder the Indy ee fot which 1 bold in 
my hand—- - * 

Myn. Ah — eral wreth, who | 
made an attempt on the life of any love. 
D. F. Softly, ſoftly, W din hear me, 10 Gd no | 
ſuch thing. " 
Renee a $8644 N 
Sum. Hold off, Sir.] 


Myn. Stand off yourſelf. * den 
D. P. Help, help, let ſomebody come to my aſſiſtance. 
M. r ˙ 
1 
Sum. To atk a defences man, is not the bohaviour 
ol «gentleman. a n 

. P, Help, help, 1 am a dead man. 

| | F 2 


* 


„A reit R440 4:2 
1 - 


M. B. Why, Sir, you are here chaunting en, as if = 


(36 ) 
- Ayn. Thou ſhalt die villain, I'll have no mercy on thee. 

D. P. But ſtay, you are quite miſtaken—You are in 

the wrong box I am as innocent as the child unborn. — 

II tell you the whole affair. 

Liv. Mynheer, 6 word-with you—that gontieman has 

done me no harm, you have, no gaſes to threaten him, but 
read this paper do you know it? - 

- Ayn. Extremely well—1 know-it is my own writing, 

but let me, on my knees, crave your forgiveneſs. 

Liv. Fulfl your promiſe. .. 

n. It is the beſt and ſole with.ef my heart, but my 
father alas] O for a friendly hand to put an end to 
the agonies of my heart. 

D. 7. If you with toe ditched out of the work, 1 
am here ready at your ſervice. 
M. J. Wee whether you ue 8 man of honour, 

Sum. r 

ian | 

Myn. Ah my dear. 

' Liv. Away, leave we, ....._ wy W 
M. B. What black ingratitude ! r 
Sum. O ſhame! where is thy bluſn! wa | 
D. P. en 

ſelf inyiſible.) 1 

NA. B. Be eaſy, r 

| Sum, I am here ready to aſſiſt you, 1 2 34] * 

D. P. r die." 
Myn. Alas | Livia cries | misfortunes on mis ſortunes 
preſs upon me like waves over my head, and daſh me 


down. 


All. I am like a ſhip on the ſtormy main, amidſt the 
- horrors of a dreadful tempeſt. The laſhing bi 
make a loud report—ſcas daſh on ſeas, and clouds en- 
counter clouds ; the ruffifhg winds increaſe their rage, and 
every hope is loſt. 

END or THE FIRST ACT, 


» 
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* Mori non ſerve niente, N 
Ti voglio trucidar. | We 

p. f. Ma lei ebaghia mis Signore, W. oh 
Ma I affare non è queſto: EEE. . 
Or vi dico leſto lefty 


Tutto il fatto come I]. 

Liv. Fermate, io baſto fola, K TX 
Mynheer una parola: 8 ** K . 
Non ſtate a contraſtar- | 4; «49. +120 


Legyi indegno queſts carta,”” | .. ; 
Mn. $i, ch' & mia-=la veds, & quella, * 
Ah !- perdona o Livia bella. . 
Liv. La promeſſa attendi indegno. es 
Ahn. Si, vedrai, ma I Padre, o Dio? + 
a Chi m' uccide per piet! / 886 
1 * 


D. Y. Se volete ch' is v* mmi | 


© Siete a tempo mio dignoree. 
AL. B. Si vedra, ſe avete not 


: 


Sum, Si vedra ſe avete core. pon. os 
Liv. II mio torto $i fapri. . A 
Ahn. Ah mio bene. iv. Vii had” . 
M. B. Che ingta Sum. Chev * 
D. F. Preceded che ddgpN' n 
Invisibil non fi fa! 1 
M. B. Non temete Madaminag © © 
Sum, Ci fon io per voi Madama. 1 8 
D. F. Io per Bacco vi proteggo. l 
My. Piange Livia! WA FR 
|; Empio amor, che cradelta !! 
a Tutti, Son qual nave in mar turbato 


Fra T orfor della tempeſta :?: * 

Suſſurar il nembo iv ſento, - 5 
Creſce I onda, creſee Il vento, * . £ 
E piv pee I cor aha. 52 | 


71 DELL' ATTQ. PRIMO, | 


ca) 
© PM 
4 © 
A Han. , 


Mynheer, 1 — Palidaro. 


© Myn. Core mura, 4 H interas 
Sempre ſempre i „bini. 
M. B. Lei, Signor, ft qui ritorno, 
Con qual ſaccia is non bo fo. 
Myn. Tu nemica ancor mi ſei? 
M. B. Se bo ragione, bo ſ ki. 
| Myn. * verita. 
| j . M. B. \ Ben fra poco ft veard. 
1 D. P. Y” afficure, Madamina, 
| f - 
5 | Z' imbroglione excolo qua. 
4 M. B. Via non pid. Myn. Si ſeofli un pi, 
MN ee in ſegrete he da pariar. 
| D. P. Parts lei de queſts boca, 
Perch is page, e gui wo" flar. 
M. B. via Sigrar & cavaliere. 2 FF . 
D.P. E di piu Napolitans.. , 
- Myn. Mio carifſumo Italiano © 
any Ven ui fate ſtraparcar. 
= M. B. Vis Mynheer flute pid umano, 
3 | PEE. Non bo flate ad ingiuriar, 
. D. P. Ob poter & un Ottomane / 
ll | fr ah act vg 


Og 


1 . 
4 | Se non faſte'un babbeo, © 
th . lo vi farei veder come ſi tratts, 


17 1 117 * 12 91 


"© 39 * 
A 0 . way 
8 © E N 2 | TT 


© 6 A HA * d 
9 e — —— 
Myn. I have net the beart ts quit theſe w. "I 
M. B. I wonder, e 
face here again. 25 * 
Myn. You are likewiſe my nenn. 
M. B. W 2 120 TE ee 
Myn. Upon my honour, the fan fr ne : 5A Log 
1 


— 


M. B. Every thing will ſoon come to light. 

D. P. I affure you, Madam, er T'am the origin of th;* 
Fracas that has happened; nnn 
miſchief. _ 

M. B. Ns hore of that. 

Myn. Be ſo goed 05 to leave the rie eee bing wg 
particular to ſay to this lady. 

D. P. Tan mey lee eure my ny ad 

+ 4 nn I FOE 

M. B. Confider, be is a Nobleman.” Ut ow.” 

B. P. And beſides, a Neapolitan; © "TE 

3 Well, L Gentlemen be. 
uſe you ill. "Tf en 

M. B. ade ene a e 
N net proper n affront bm. : 

B. P. You ſhould not affront . 

1 rig n — ene 

n 3 

. Signbr Neigbtina, ou ls e wk I 

of your brain, or elſe I would teach you better manners. "1 


20+ % , 0 = -& 
4 hy » 


- 
= , - 
i 


> 
- : £ * 1 


” 


- it will give me a fair opportunity of ſucceeding to my 


ſufferings as well as her's.  - | -(Emt.” 


. 
M. B. Pray forgive him, Su, he has a kind of diſorder 


in che upper ſtory. - | 


Myn. And therefore, were Ito Let im Vlad, it might 


| probably cure him. 


B. P. Oh! px aft, _ are indeed 
and to ſhew you that I am not ſo mad as you imagine, I 
never fightduels,. and I treat challenges with a philoſophi- 
cal contempt—But I will go into the garden to look out for / 
the Elitropia ; ſhould I chance to find this famous ſtone, | 


riet; I ſhall then be able to gaze at her charms without being 


ſeen— The only thought of this makes my heart jump into 


my mouth, and I am quite melting away for love, like ſalt 
in water, and ſnow before the fie. 8 rit. 

46: $CENE 2 

Madam Brillante and Mynheer Vandergur., 

AA. B. rene. 
believe you? N 
un. I proteſt my Heart has enn 
I call Heaven to witneſe Ihe is the firſt, and 4 rs 

object of my tender affections. 

K 2. If your works are noms, b do ant think wu: 
unworthy of obtaining the hand of Livia I go im- 
mediately to give her ſome comfort, and endeavour to 
raiſe her ſpirits, and I am in ſtrong hopes that a happy” 
reconciliation will ſoon take place, Ane 


ie. Vet, when, I reflect en the ſituation: 1 am in, 1 
find many ſerious obſtacles in my way. My father is 


W and perhaps Livia herſelf. may have r 


at dee Bo? £7 bu bane 2? " 


'# 


* \ | 
C.! (vn hh 1 8] 
MB. Scuſatelo, Signor, Don Pelidone N 
| Hla un ramo di paazia. N 
My. E per queſto convien cavargli — 
D. P. Oh oh, ſiete in error, perchè vediate | | 
Ch' io non ſon tanto matt, at 
Non accetto duelli, e non mi batto. e 7 
Voglio andar nel giardino IE 
A cercar I Elitropia, i la trop 
Enrichetta gentil ſarà mia ſpoſa: 4 We 
* Senzaeſſere veduto a lei vicino © . 
Allor potrd reſtar--iolo in penſare i 
Mi ſtruggo a poco a poco, =. F 
Come ſale nell' acqua e neve al ſoco. (Furte. 
CT EBW Ev: 
| Madama Brillante, 1 Mynbeer, ar” 
M. B. Inſomma nom & vero 
| Che abbiate mai nudcito nel penſierg Wa 
Il diſegno crudele | 
Di tradir Livia? , Mn. Oey? Top. A 
Sempre a Livia ſerbai ; Lo fanno i Numi; | 
Eſſa fu 'l primo oggetto | 
bn Che ſeppe in-ſen deſtatmi un vero aſfetto. r 
M. B. Se non ſono artificj i voſtri accent, _ es 
Livia di poſſeder non ſiete indegna, 1 
A confortarla io yd di queſts paſſo,) 
E ſpero che fra poco un lieto eyento | 
Porra il termine al voſtro, e-al ſug tormento. by 


> (Parte. F 
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, wo 


» & 4&4 a_ct4 


fe” 


| . 
oe 


. 0 0 


Mya. Liar Gato ih AR. 
. L' oftacolo & eſſai gravs; Il Genitore” 
E' oſtinato, e chi ſa che Livia mia 


e 


0 * 9 
* non arda di novella face — 
Ah! perduta ho del ſen tutta la pace, | 
Omai fon fuor di me, la mia ſventura 
Lacera il core ela ragione ofcura. 
Juali ſmanie is prove al core 
Enmipie flelle ! ingiufto fato 
Un amante foenturats | 
Chi mai vide al par di me? 
Fado a morte amor tiranno + 
Se placato ancor non'ſet ; 
E ſarete pagbi e Det | 
Della veſtra crudelta, e = (Parte, 


# 


S EN A MI. 


Giardino com varj alberi ſparſi. 


9. Palidoro, i guale raccoglie alcune pietruxxe, e le ripone 
iu tina hora, ihdi Madama Brillante. 
D. F. Son due, tre, quattro in tante i " 
Ce ne ſarà qualcuna, 
Che mi fara ſparire. M. B. Coſa nn, 
Che ſa Don Polidoro? 
Ho capito, cercata ha l Elitropia 
Per renderſi invikbile, 
E forſe crederi che 1' ha trovata——— 
Non yo” guaſtar la burla. | 
D. F. (Oh Madama Brillante---zitto zitto, 
Vo provar la virci delle mie pietre, 
Mi guarda fiſſo fiſſo e non mi vede. 
M. B. Dꝰ eſſer reſo inviſibile ſi crede, 
D. P. Catiſſima Elitropia ! 
Alfin t ho ritrovata. 
AI. 3. (Vo finger di dar F acqua - 
Ai fiori del giardino. 


®* M.. Prende I innaffiatojo. 


6a „ 
mind, and think of a new lover Oh I ſhall-neyer regain 
the peace of my heart, I am almoſt out of my ſenſes, my 
ſad misfortune obſcures my underſtanding, and har rows up 
my very ſoul. 9 2 9 


Jy Mas, 1 le words to tel my rü e 
O dliſtracting cruelty of my fate! tobe did ever ſee + 
4 faithful lover more wretched than myſelf Ion 

ene of the ma miſerable vittims 9 W tyranny, 
a martyr to love. | LOOP (OP 

SCENE Ut. 


— 


be ” adorned with various Aves | ia 


D. Pelidor gatheri ng Pehbles, which be: puts into @ Bags : 
then M. Jrillame. 


D. P. Two, three, four—ſure, among ſo many pebbles . 
there muſt be that I am looking for. 
M. B. What is Don Polidoro about ? Oh! 1 ; 5 it 
now, be has been ſearching for the Elitropia, in hopes of 
becoming inviſible; and perhaps he really believes chat he 
has found it—T ſhall take care not to ſpoil the” joke. 
D. P. Oh here is Madam Brillante; I will try the vir- 


tue of my pebbles Why, ſhe looks very hard 909 


and does-not perceive me. 
A.. B. He truly believes to be Win 


D. P. O my (ebene Eliewia! 2 ll E wa. 


it. 


M. B. [ will make a me of watering the lowers" ihe 


garden.“ 8 
5 „. B. lays hold of a water-pote, 4. He * 


= 
e. 2 » 
© 


go C467 

D. F. Dr eee eee 
certaia of the effect of my Elitropia. 

I. B. Ye add jſlamines, beat re, ann 

* 

D. P. Faith! this is curious r 
hands and fect for roſes and tulips. | 
| M. B. Ve deligh: ful flowers. * 

D. FP. She goes on in her miſtake, becauſe, forſooth, 
ſhe does not ſee me. | 

M. B. His ſimplicity makes melaagh. , 

D. F. I muſt not ſtay here any longer, 

M. B. ee ee eee 
of buz, but I perceive nothing. | 
. . I was quite ſure ſhe could not ſep me; O my 
charming Elitropia I will go up that tree, there I ſhall 


run no danger at all; for though here below I am inviſible, 


fam not innate; +. 

M. B. He goes up a tree for fear that I hould happen 
, to touch him, and he does abſolutely think himſelf invi- 
 fible—Hold, the gardener has juſt very _— left here 
vie ſhears. f 

D. F. I wonder what ſhe is about now, 

NM. B. ne great need of 


clipping, ; | 
B. F. I do'nt like this 440. might perhaps ip 
my noſe by miſtake. , 55 | 
M. B. Sure this orer- growing branch muſt be rut, 
D. P. Softly, ſoftly, forbear. |, 
K bets Bi ae, waters him ute of 
the Flow:re, , - . 
+ D. Polidoro goes up 2 tree. 


1 M. B. taking the ſhears of the gardn-r, a 2 
branches, and rifes the ſhears near the noſe of D. Polidoro. 


b. Polidors drops the bag of pebbles, gs ea 


To 
Lag — 
- 


(460 


D. P. (Davanti e da vicino 


21 p 


Paſſeggiare a lei voglio D XK 
Per eſſere pit certo dell' eſfettg 
Dell Elitropia mia.) e 


M. 3. Candidi gelſomini , SIS A 
Verzoſe roſe e tulipani freſchi. 1 7 2 
D. P. Oh Diavolo! ha ſeambiato le de mani, . 
| E i miei piedi per roſe e tulipani. 72 
M. B. Ameni fiori. D. P. E ſegitando . 
M. B. La ſua ſemplicità rider mi fa. * 
D. P. Qui reſtar pid non poſſo. 
M. B. Qualche coſa d' intorno : | 
A me par che & aggit i, 
Eppur non vedo nulla. b. f. Seo dies” 2 
1 Che non mi vede, o cara I Elitropia! 
Salir vo” (@ quelP-albero, fon certo 
Che 1a ſopra non poſſo eſſer ſedperto / ©» 
Perch? ſebben qui a baſſo io fix ipviſibile, 


„„ W 45 2 f 
. Sopra P albero ei fũũ-ͥͥůujC! 
—— lodo wothh. e 
E crede "2 i 14 . 


Di non eſſer veduto: 3 . 
Qui laſcio I gardiniere i forbicioni 7. 


D. 7. Chem rode e 

M. 2. 1 rami di queſt' albero bien 7 
Hanno d' eſſer tagliati. D. F. Non vorrei . 
Ch' ora ſi deſſe il caſo  - WF 4 
Che per iſbaglio mi tagliaſſe U naſo«.- 


M. B. Queſto ramo ſenz altro va ſcemato. 
D. P. Adagio adagio un poco |. : 


2M. B. (nn: 6169 -v 
+ D. Polidoro ſale ſopra di un albers. ' 


t M. B. Prende | forbicioni del — — 
accoſt ando i forbicioni al naſo del medeſimo. 


{| D, P. Laſcia cader la borſa delle piezre, e ſcende dall albers. 


(. 46 )! 
Per carita non fate, | *x% 
N. 3. Come Don Polidoro . 
| Coſa fate vot gui? 
Quando fiete venuto ? 
Lo non v avea veduto. 
DP. . E Elitropia h trovato 


Feen +0 
Di grazia il mio fegrets non lo dite, 4 
Cara per earità non mi tradituſdda 


A. B. Eh voi ſiete un ingrato, 0 564 

Io v ho dato il ſegreto che virende | 2 
Iuviſibile, e 7 a Aa 
Di me non vi curate, + ft | 

D. P. ER Madama Brillante non temen, 
Per contentar voi pure, a 

| Io vi darò una fetta del mio corte. 
X. Queſto non baſta at mio ſincero amaze; 
| 1 foo ala collerica e gelola, 
Facilmente m' accenddooꝰ 


5 Di dippetto amoroſo: l 
B T fo menar le man ii mier amanci | 
| | "Quando infedeli ſono, 

Voi dovete faper ct io li baſtono. 
B. P. n quelle-tue manine 
Dattimi pur fe bus, 

Jon dotti i pugn ti, 
M. B. Is ſono una crudolr, 
E mai non Ia perdens; 
Sr fa, fs fa chi ſons, | 
E ognuno buds aſe. 2 
P. P. Sen tigri gugile dunn. 
M. B. Queſt” uomini fon oni. 


(..44+ 1"; 
Fot pity fake, don't ſpoil my noſe. hs al 

M. B. Is it you, Don Polidoro? What 8 
dere? When did you come? I had not ſeen uu. 

D. P. Huſh ; I have found the Elitropia, and havebeen 
about an hour here juſt by you; pray do nat tell my ſecree 
16 any body—l entreat you, Madam, don't betray ma. 
NI. P. But you are a. very ungrateful man 3 why, 1 
have in ſome meaſure. given you the ſecret, that makes you = | 
inviſible, and yet you have no ſort of regard for me. 

D. P. Be not uneaſy. on that ſubject: I promiſe yam . 
that you ſhall be one of my favourite toafts * give = 
you 2 bit of my heart. 2 - 

M. B. That wo'nt do for me; 1 
affections to reſt ſatisfied . with a bit of , your beatz 
beſides you are to know that I am of a very jealous diſpo—-—ꝛ 
ſition, and very apt to be angry, eſpecially when I am 
croſſed in love And though I am a woman, I can fight 
when my ſweet-hearts play me ſome trick, and ane faith- \ 
leſs, I make no ſeruple to dap their facesy ani to kick 
them about. 

D.P. 7 give yon e to frite SOIT FAC? Ac 
hands, as af EO ARES 1 
Lind of neflar io mw. 11 
M. B. 1 am of an unforgiving temper, otras 
ful have nice feelings, and know how to fhrgd a 

| 2 

D. P. r eee WD | 1 


64a) 
* Is is much better 1 bret Lane. r 
. about my buſineſs. | F 
D. P. But---M. B. 36 
M. B. Why don't you go? | 
Why ds you flill laat at me? | 
Dy. 1 en wanted d- bow for you cen ore b 
M. B. But I fee 2 I 
begin to pity you. 
A. 2. O ye nad flars; I am heve-fick ; 1 am ofraid that 
Qui will turn my brain topy-turvy 4 
D. P. Wall, my dear Madam Brillene, kt u wt 
laugh, and guow fat. | 
M. B. With all my heart Don Polidore. 
A. 2. Let us Aki every card fd ay Benphes, ant aw5 
jey life and pleaſure as long as we can. 
D. P. 4 dear — 
A. 2. My jewel, we all lope our time away, (Exeunt. 


8.C- E' NB. IV. 


Livia, then Mynbeer Vanderdur, mur, Sumers, 
| | finally Don Polidoro. 

Liv. What will become of me ? my heart miſgives 
me, that I ſhall be the victim of ſome diſaſter. 
Ahn. Ay ens Liv, my lovely Livia. 


An, 1 ants wht e ae liberty, but «Shs dat 
me the favour to come with me to ſpeak to my father, I 


im inclined to think that the enchanting proſpect of your 
perſonal charms will mollify his heart. 

Liv. But is it proper that a modeſt girl ſhould truſt her- 
Rf to the diſcretion of a lover? 
My. Come, come, my dear, you may truſt me with | 


1 


A. 2. Non pit non pid dee, | 
4h | Altrove is velgs il pit, VE * | 
D. P. A M. B. 4b! D. P. ni non part. w_ 
M. B. Perchi torni a mirarmi? , 
D. P. e ee . 
miei martiri. 0 
NM. r N 
A. 2. Crude flelle, ri tiransi W 


"Mo 


Ser wich,"a dr. 
7 * N | ls 
D. P. Five la mia Brillante.  , > + * 


M. B. Viva Don Polidere ee n 
, Slay f , ls 
' Di pianger e penar. i 
M. B. Caro. D. P. Gare, * . 
| Ti vi ſempre anar. cavy Hon (fas 


C 


lis indi Mynheer Vanderdur, Poi Sumers, 7 
* a hs D. Polidoro. 83 il 4 . 
Liv. Cola far3 dime? Senne che A c 6 ue , 
| Mi predice ſventyre. An. Livia bella, f 
Mia cara Livia. Liv. bn HOT an renee 
Siete libero ancor ?. r * 
Mleco dal padre mio, forls in vpderri. 8 
Finira di placarſ ii - 1255 Re 
Liv. E dovrebbe fan. . | 
: Un' — 8 
| Di venir coll' amante?, Yn, Ab yigni © cara: . 
nn eee g © ot ds; a, 


— 


- 
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Liu. Scoſtati. Sum. Non temete, ci fon i mY 
Queſta giovane oneſta 
Da me dipende. 445n. E quale diſcto zwete 


Sopra di lei? Sum. Quel dritto 
Che voi perdeſte nel laſciatla. Liv. Oh Dio! 


D. P. Ecco qui la mia bella 
La mia cara Enrichetta, 
Voglio dirle all' orecchio una parola, & 
Ma conviene aſpettare che ſu ſola. | 
Sum. Venite, non temete 
Giovane ſventurata: una gran Dama 
Savia, nobil, prudente 
Cuftodirvi fapra. D. P. Che vac! dir queſts ? 


FE (Sumers parte con Livia. 
An.. Tutto attonito io reſto, 1 4 
Un cosi grave oltragg isa 
Come potrò ſoſfrire | 


,  Voglio Livia ottener, oppur morire. (Parte. 
D. P. Di Bs af as, huts off n a 
Parlando di morir, parlano ſempre 
Per metafora ; eppure lo confeſſo 
> Che fatto ho pel bel ſeſſo | 
J {ES 
| + Perocch' io ſon $i dolce 
E tener di pelle, | 
CH ogni riſo, ogni ſguardo bende 
Sento l/ odor di qualche donna appena, 
Che mi fi muovon tutte le budetle. 
: hi dire che le femine 
Nox fon miglior del zucchero 
E' un uomo che non merita 
Fra gli uomini di ftar. 
E” ver che ſon lunatic be, 
E ver the fone inflabili, 


G 

Ih Hold off. 

Sum. Don't be afraid, my dear, I am e 
alliſt you this young lady is now under my protection. 

Mya. What claim can you lay to this lady - © 

Sum. The claim which you forfeited by forſaking her. 

Liv. Alas! 

B. e. Here is my beautiful Mifs | Harriet 
ave ſomething to whiſper in her car—but I muſt wait till 
ſhe be alone, 

Sum. Come along with me Miſs, you bars dothing us 
apprehend——- have found a great lady, who is a paragon 
of wiſdom, and will keep you under her guard. 

D. P. What can be the meaning of this? 

(Sumers exit with Livia. 

08 I am quite thunderſtruek: ſhall I put up with ſo 
great an inſult? No, I am determined either to obtain 
Livia or periſh in the attempt. N (Exit, 

D. P. He talks of making away with himfelf ——why 
it is the faſhionable cant of all lovers in diſtreſs ; but when 
they talk of dying, they always do it metaphorically 
and yet I muſt own that the fair ſex have led me into 
numberleſs follies——for I am ſo much tender-hearted, 
and ſo very partial to the feminine gender, that the mo- 
ment I ſmoke a petticoat, my heart goes pit- a- pat. 


He who pretends to deny that women are fweeter than - 


ſugar, is no man, and does not deſerue_ te — 
' Tis true that ſome of them are capricious and chang- 
able as the moon, but fill upon thewhole they are deli- 
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| n 
cious creatures, and I ſhall always be h of them. 
Fer my own part, my dear pretty ladies, I would not 
mind l were flead alive for your ſake Id very true,” 
I, that ſome women ure very incemſtant ] mean 
the ugly ones —ſome exceedingly pee viſb ond ill- natured 
.—but I akvays mean the ugly onez—As for thoſe 
ladies "that are adorned lite you with the charms of 
beauty, they are all tender-hrarted and good-natured® 
and I will laue themfor ever. (Ext. 


. 


8 umers, Mynbeer V. anaerdar, and B. rana. 


* A tavern was not a proper place for a 1 
young perſon, and therefore I have put Miſs Harriet with 
2 lady of diſtinction, who will protect her againſt the arts 
of a fallacious ſuitor, and keep her innocence out of harm's 
way. 
Mn. Bur, Sir, I am incapable of any treacherous de- 
ten. 

Sum. Mynheet, I cannot believe you, X 

Myn. This is a very groſs inſult, and you may.in good 
kime repent it. 

D. P. Whereis my dear Miſs Harter? whiter i he 
gone? 

Sun. Wb io'plagus ws wich zone alias 


_ ——Mynheer, I am ready to prove that you did not be- 


nume 
you deceived her. . 

My heart is fincere, and I focak to you in the language 

of 4 82 aol d word of 4 gentleman 


Fun. 


Dentro d' una Locanda As 


Voi mi fate un affronto, e vi potreſte _ 


66 3 
Vn ſons ſempre: 


ei v | 


Per me mie care Donne, 
 Infin per uai lu pelle 
Mui laſtierei cavar. 00 
E' ver che fon lunati che, £45 
Parlandb delle brutte; | 
E' ver che fono inflabili— 
Parlando delle brutte : 
Ma fon le belle tutte, | | 
Ab ſono tutte amabilt, -* rad wh 
parka ln Teuto. 


„ „ CE ME I 
 'Sumers, Mynhrer, indi D. Pies, 1 15 
Una dojizella oneſta if 


Non ſtava bene; onde 1'ho collolaca | LF % * 
In eaſa d' una Dama, wat ii 
E fuori dell' infidie 5 


D' un amante fallace. 


Io capace non fon di tradimento. 


— 
Mynheer jo non vi credo. 2 _— 


bpPentir un giorno. D. P, Dite dor' U ee 


Finiſcila ſtorditoſon prontiſi ©. 
Mynheer, quando volete a ſoſtenervi = 2 


La mia bella Enrichetta 7 * 


. 
- 4% 
* 


- 


"* {= 


Che ingannaſte quel core, 
Che ſiete un incoſtante, nt matters. 


Vi parla an cor fret 
Da galant uom favells z :- 
Il ﬆ dev” offer quell, 


„ 5 
Dev” effer gelle il 2 — 5 x. 
Oh infamia di Partenape a. k. 
O tact, c i Nn. 
(4b merita riſpetts : | 
E' commenſale e amico . 

* Sdegnarmi, ob Dio! non ſþ—— 
Ella avr@ un padre in me, 

E da un crudel nemite (2 Mynheer. 
Si la dien. | 

O Italia miferabile, 

Se foffer tutti mii | (a D. P. 

is Son pieno di furore, ' FI 

E eg —_ di te peggiore —_ | 

Nel monde, uo non u e. 2 

Hu. Che mi tocca foffrire ! 

Ma vedranno chi ſon. D. P. per cagion voſtra 

. Envichetta è fuggita. Ahn. lo non.v*intendo, D 

E di ſanare i pazzi non pretends. - (Parte. 
D. P. Oim&oimEho feotdato | 

A caſa V Elitropia, non vorrei 


K il 
* 


— Che alcun me!] involaſſ - | 
Non cambierei la ſua rara virtũ bi 


INT Oy (Parte. 


+6.C.E.N'A VI. 

oP 4 Brillante con vels, ed in abito di Livia, indi D. Pali. 
Auro con una bona piena di ſaſſolini. 

M. B. Tant & . 
E della gelęſia I aſpro veleno 
Sento ſerpermi in ſeno: 
ä 
Ed ib à nome di lei 
Gli ho fatto la riſpoſta, 
E gli ho qui nel giardino 
Per thio divertimento 8 
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+ onght to be ſacred, and his yes and his no better thaw 
2 bond I bat dees this flupid fellow mean with 
Hit grimaces? (To D. Polidoro) Be quiet, or e 
(but 1 muſt nit be ſo angry atither-——he is a gen- 
_ -tleman, and deſerves ſame regard)—(To Mynheer) 


Miſs Harriet, I ſay, Hall find in me a father, and 
I ſhall not ſuffer her to be wronged by the enemy of - 


| her Longur——(To D. Polidoro) O peer Ia 


F all the Italians are lile this fellow, it muſt be'a 
very deplorable country Get you gone I never e 


with a more tedious blockbead than. yuurſelf. (Exit. 
" de This is too much, but for' the preſent I muſt put 


op with 3 ſhall however oonviace- hi Joo 2. 


miſtake. 4 264 215 3 6s 
D. P. Ven u d l Mis Harrier as give 
us the flip. A, 


' Myn. What do you want of -met/1 dou ed | 


you I am nota phyſician to cure your madneſs. (Til. 
D. P. Had I had the Elitopia about me, they would 
not have had an opportunity of treating me like a fool 1 


- forgot my treaſure at home I am afraid that ſomebody 


may ſteal it I ſhould be undone for ever IL would 
der a. with all the treaſures wp Spaniſh Alnerice. 
| 5 


& l 


s c E N BE, * Ft 


M. Brillamte, with « Vail and in ide dre of Los then 
| D. Polidoro with a bag full of pebbles. + 14 


. B. After all, Don Palidoro has wounded my heart, 


and I begin to feel the poiſon of jealouſy raging in my bo- 
ſom—He ſent to Miſs Harriet this nate, which I inter- 


r in her name, and for wx 
amuſement | . 


7 
( 16 7 
3 bim an appointment LEE in 3 I'll conceal 


my face under this white veil, but I ſee him coming 
Iu ft down here, and make a ſhew of being aſleep. 


Delightful object of my affedtions, my adored trea- 
fo CORN Deny ep hag 
raving mad. 

D. P, Why, Mie Harriet Sn 04 ſpeaks 
in a dream- he muſt be very ſond of me- that's a ſure 


mding—fnce the has - been fo very punctunl in coming to 


the rendezvous, as ſhe wrote in her nate—Stay, I will 
PWR A ORGAN a ppportunity - 
of gazing at her charms, / : | 

M. B. Delightful, &c. * 

D. P. Faith, ſhe is a perfalt deauty——what a badeitch- 
ing little noſe ! what a ſweet delicious pretty mouth 

M. B. Delightful; &. 

D. P. I have with me the Elitropia, and nobody can 
mme 
. B. Delightful, Ce. 

D. P. And yet, ate Elitropia, that 
makes me inviſible, I quake for fear—a better opportu- 
nity I ſhall never find—But if ſhe ſhould happen to wake 
why, I muft call impudence to my aſſiſtance ; it is a quite 
neceſſary ingredient in every buſineſs, and eſpecially in 
love affairs O my charming Miſs Harriet. 

M. B. Ab, yoa villain, — you-—-is this your 
odor hon ewe d e coor RR 
the car. 

oo RRR 
man is ſo much (atten N eee 


| ane Her te peng, t per te more, . e 
N Con vicina ad impazaen.. „r 


E' invaghita di me, ne ſon flours, + 


Mentre puntualm ente 


Nel giardino è venutg ©: 12 Aαπ¹—.i. 

Come ſeriſſe nel ſogia on Z 

| A lei pian piano zv weiter wit wels 

AV. B. Cars, Ste. 44 COD VAIKGRR. 5 20k * 

D. P. O che nen genf W 
Che amabile nam 

* — — me th. 
NM. B. Caro, ce. ns 
D. . — I Elifiinla vn s ——” 
Man Palo aer mee wh! "> 


E” queſta la tua ſede furfaintaecio ?- 
Di ſchiaffi caricar ti vo' maſtaccio 


gg J 1 2 * 2 
wanna} C0 [ 
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D. P, Dorm 3 mix Eco; aki ous 
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1 * 
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Enrichetta mio fol e 3 
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IS.” E ed per wwe ad bn Bea 

A. B. Indegno, difleale, | 

Viſo di babbuino. 

D. P. (Se non ſingo un tantino, 

> n 

n 

M. B. er. 
— ond 
3 Fs 4. 
Voi ſiete la mia Bella, 
Lo proteſts e lo giuro; 
. aa 


4 


£ I maccheroni a Napoli, 


Le patette in Irlanda,. 
1 E. pid nod vi farange ache in Os, 


Mia cara farfalletta, - 
Di quefle mis pub 1 
So che la farroltIs 
Te penne ti brucis : 
| Che mille pen « mile 


Tu ri gia n fa. . 


Buon giorno col permeſſo—— 


| Ma uri altre pareletia 


Mis bene ti diri. 


1 an e 
Che pena! ob Dis che offanns! | 


£4 cradle forts avare 


Cages mie Gavin, 
COPY ons. 


by 


(entra un ſerus, 


- 


| « (9) + 
| Mr. B. T raitor—perfidious wretch—— am fool in- 
n to dere a a nr 


'D. Þ. (aſide) rechen ae 

6 much fear that this ſcehe will end in a found drubbiaęg 
0 er ny 
Re RT; 1 

M. B. Well for this time, L ee 


you. 
D. P. But ſomebody wants me, tele leave _ 
you—you ſhall ſoon ſee me again at your feet—de cafy my 
2 you wee my tra lems, e e 
ear fran. | 
Why. — for ce to/diappolat yod in your 8 9 
love, than for Naples to be without maccaronies, Ireland | 
without potatoes; and Holland without geels, 


y dear little butterfly, I well know that thi Saming. | 
' brightneſs of my eyes Bas ſeirebed your wings, that - 
you love me to diſtrattion—7 he devil take this mans ” 
ane imimediately—So, my feet creature, adieu ; 
| (enter a ſervant)-—Cive mes leave—But , 
hive ſomething more'to ſay 'ta_yay, and it it, that 2 
if you ſigh for love,” T griaw for the very ſane  _ 
motive N ye, I ſee you, I am & going I | 
connot think how it vexes me to be obliged toquit 
you fo abruptly---1 am very unfortunate indeed, 
but have a n long to 
return, af (Exit, 
«p44 » -» "_ —_— 
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GO) 
M., B. I will, not laſs. ſight af him, L will know where 
he goes, and who hag fegt fog, him. He has ſtruck my 
cy, and though he is a little upon the filly, my thoughts. 
being beat on matrimony, I do not diſtike him for his 
ſimplicity--- Why, it is not Wee a huſband 
ſuduld be ſo very knowing. | (Exit. » 


$ CEN * vn. | 
Me, vs — eb omg —— 


2 Fee your 
8 * 
g or rr 
difturb our joy with the remembrance of paſt fufferings-- 
I ſhould only wiſh to know, why: you ſhewed more * 
* for Mr. Sumers than for myſelf, 

E ͤ chatmmmen are Shams ting in . 
contradiftign 'to what theymean? on judging of a wo- 
ne, ones you'll find 
yourſelf miſtaken. 9 | . 


* You often Jer at @ public Fraß 4 number of fint 
G ſparks, and tonifh gentlemen ſurrounding a celebrated 
of» % b. favours one with a mile, another with a 


er, «nd r. ts. the n of all.-- but you 


„ * « * 
. 
* 


* 
* | 7 . 
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1. 3. Eh non lo n 


Liv. 
An. 


Liu. 


Ma non c © rants wal per un me. (Paris. 


Vo' eee 5 
Ei mi ha dato nel genoß NN 
E un poco ſcimunits, dene . LES : 


s C-E N A. VIL | 
Livia . nber Leu, | 
Scuſate ſpoſo 'amato, n $4 
| Se della volttaifade bo able P 1 
Or ſiam marito, e moglie, 3 2 
Nan f pen ale, ee, * 3 
Saper io bramerei, 2 r 4 4 
Ferch vai n d Sees, G Dine + Oh _— 
Che di me vi fidaſte, G ©» SY 4 
Sappiate che le ſem ino 1 * „„ 
Famno cuz e eee. 3 
Voi vi dovete in mente figurare 44 n | 
Tart 4 como ogor 4d che yr KA | 
Vei vedrete in una ſala Derr : 

Una gran converſaziont,” i OW) | 
Pit vedrete pi pense 6 . | 
Star d intorno a una le. n 


Mentre tutti la ungbeggianss, 43771 


{ 
4 


Qusſta bella coſa a:? . T 
| Gi ci ci, parla con gugſo-—— ing? 
Ci ci ci, ft volta a quelle«-= a e 
Chi te dice, 0 v bells, | AE POR. 

0 Chi demauda a ki m, £1445 
E Þ amante prediletts / 44-3 Rral 
Dell amabile viſatta, tems 
ws 1 ne = N 
Della ſala in un canton: " 
D 


* | * ( 6293 5 — 28 
O affettands affar di ,t 
NM fi volge @ mirar mai 4.3.4 
Duel bel volta, quei bei rai, 
Che @ diſpetta de werbin 
Egli un di pofſederd. 
S C EN A VOL? 
— Livia, e Mynheer Vanderdur. 
D. P. Cola mi dite.mai=-<dunque i Mynbeer | 
Ha rubato Enrichetta- 
M. B. In caſa d naz Dama. . cba i 
Che con lui di naſcaſto- fra fuggita. 
P. P. Vado di voto ad arrotar il brando. 
AH. B. Fermatevi. D. P. 2 1 0 
| Ho tutto il ſoco deb Veſuvio addo 2 
AM. B. Ah, fermateyi dico. 2 
B. . No, vado ad ammazzarlo: - 1 
In grazia mia, non voglio 


7 (Partono. 


| Che voi vi cimentiateay v2") | 2 
Deh non m' abban donate. — 
Voltatevi carin TE EY 


Kiere voi dere le Sees 5 
D. P. Come io! M. B. $i voi Don Polidoro. D. P. Ma- 
M. B. Coſa vuol dir quel ma: 3 5 
D. F. Eh non ſapete voi che l matrimomũo 
| DM ann = Paws ej 
Eh via mie luci helle s 
AT. riſolvete, 
D' amarmi com” io v* amo, 


o — 
* KEI 


Dimoftratevi grato, i. volt occhietti 
1 Mi ſpirano nel core un certo focd, 
q 1 E languire mi ſento a po a po . 


: 0 « 
| b 
2 | F , 8 


=_ a 
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pa | 
| heart--- In general he keeps him at a diflance, and 


- offetts to look on vin with perfatt indirence. 


8 0 E N E VII. 
D. Polidere and M. Brillante, | 
D. P. You quite aſtoniſh me, Miſs Harriet ran away 
with Mynheer Vanderdur !' 
M. B. Mr. Sumers had placed her under the protection 
_of a lady of quality, Pr TR EEO with Myn- 


beer. 
D. P. | goimmediael 0 get my ang e. 
M. P. Stay, ſtay, do not leave me. | 
| D. P. I cannot contain myſelf; Mynheer, Thaveall the 
fire of Mount Veſuyius in my brain. oo 
I.. B. You ſhall not go 4 + a as 
D. P. 1 will abſolutely go and kill him. 
M. B. Don't be ſo furious, pray my love, FROST? 
any regard for me expoſe not your precious life to danger 
---do not abandon me, my dear - won't you favqur 
F 0 be my buſ- 


band, my deary.— | a 
D. P. Your huſband? your deary?; ?; 

M. B. Yes, nnn W 75 
| D. P. But--- IF * 


"" " 


M. re 8 : 
D. P. Why, it means hat matrimony is eg ſerious 2 


4 þ. Lay afide all your fears and hefitations, love me 
as ſincerely as I do love you---be grateful---your looks 
, have ſet me all on fire, and : am . 
" dear fake. tan 2 
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( 64 ) 
1 will go to Naples along with you; I underſtand ſome - 
thing tbe dialet of your country, 3 
become @ Neapolitan lady. 
My little jewe!, ny dear foul, 
My heart is burning to a coal; 
Dawn at your feet Pm certain I hall drop, 
* " Unleſs you raiſe my ſpirits with ſame hope, 
(Exit, 
B. P. Between Madam Brillante And Mifs Harriet 


e eee 


SCENE,,THE, LAST. 
Sumers, then D, Polidoro, M. Brillante, and the other. 


Sum. So the perfidious Mynheer has ſurpriſed Miſs 
Livia, and taken her away by force—I am exceedingly 


- anxious about her honour—But ſure, ſuch à violence ſhall _ 
never go unpuniſhed———My heart overflows with re- 
venge, fury, and indignation. » 


I ſwore that I would take a full revenge on kin 
- ſure I ſhall let him know who Jam; he does not 
; - Ceſerve any mercy—pray . you (to D. Palidopro)— 
have you heard anything of Mynbeer Vanderdur ? 
D. P. I am looking for him myſelf, for I have in my 
pocket a certain pebble, with which I mean Ke | 


an account —But I won't tell my ſecret, * © 


44 


Sum. Do you mean to ght bim with ſtages ?- T 
D. F. TI play hell with him. es 1 "2 


Sum. n "p 13 
D. P. The uſual word. 35 * nk 


Sum. I have 2 piſtol ready for him. 


6659 
I. woghiow —— 
Qualche parala gid Infadipe eee 1+ 
 Giojella care me fais ern 
Fato d amore me faje mri, 85 
Ninno mio Galley care igiall, 
| IJ. da fla ſempra vicing @ . [ Parte. 
D. P. Tta Madura Brillne ed Face. - 
Che diavolofargF ee 39s nk 
Sono come il ſomaro 9 
In mezzo a due faſtelil kh 
2 13 | 1 


e D. ar —— ONE - 
Sum, If perſido Mynheer Lies ha involats, M 
E ſenz altro il ſus onor aura tradit + 

I' indegnò andra impunito? m en fir abs | 
Tutto l' abiſſo ho in feng. e 
Spiro rabbia, furor, ſtragi, 1 mr N * 

Giurai di vendicarmi, * -: oh | 
Vedra, vedri chi ſono: © 
Non merita perdons, | 
Dite il Mynheer dow AF? Wen 

D. P. Lo vado anch' io cercando, 
8 Ho in taſca un certo e „ ee | 
- Con un piers in and AY are te. " _- 
Sum. 2 umi voſtre i fat ỹ 4 M 
D. P. Vo! fare un precipizio. e ö . i 
Sum, Giudizio, via giudizio— *+ * A 
D. P. La ſolita parola. * | 
Sum. 8 

avvilire a 
ang ilire — * 


% 


d 
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* . f x 1 3 _ 
p. P. (Non ſa dell“ Elitropia, 
Tutto non fa il perchꝭ.) 5 
II. B. Ah che piacere è il mio 
Mynheer, Livietta, oh Dio ! 
Laſciatemi, laſciatemi, 
; Tutto vi narrerd. | 
D. P. J Cos' ha? di che ragiona ?' 
1 
2 Perchè non termind? i 
M. J. Ah gli ho veduti adeſſo 
| Ciaſcuno ha l core oppreſſo 
Che ſien pur benedetti ! | 
Due affetti---oh Dio! che amor! (Parte. 
D. P. Precipitevolmente 22 5 
Vo' togliermid” affann : 
X.. Equelchegli altrifanno, © 
2 'Voglio ſapet ancor. 
- Myn. Deh partiam da queſto loco. 
Liv. Voglio pria ſalutar tutti, 
| Pur non parto ad occhi aſfciutti : 
La mia cara Madamina | | 
Mi diſpiace di laſciar 
(Quanto 2 grata ed nero; 
O che ſpoſa fingolar! 
Dunque & oneſto ed innocente ? * 
E' un Signor che non ha eguale. . 
Ah Mynheer, non c“ © pid male, 
f Voglio ſtringervi al mio petto, 
A. 2. Caro amico io vi riſpetto, | 
Voi do' un ſegno d' amiſti. 
Liv. Il mio core pien d affetto 3 
M. B. Voi Signora mi lasciate © © 
Liv. Sarai ſempre amica mia. 


* 


8 


— 


out tears. 


6570 
D. P, He knows nothing adout the Elitropia. 
M. B, Oh! all is well I am almoſt overwhelmed with 
joy—give me time to breathe, I ſhall tell you every thing. 
D. P. Sum. What can be che matter? What is ſhe 
e why go. you keep us 


in ſuſpenſe? 
N. Ae eee ak. 


wile with their hearts ready to leap into each 


other's ry Anas Le rao rnb tender» We 


neſs ! what love | | 4s. {avs 

Sum. Bur what ca this be? 1 dot undrfad ber 

D. P. I long to ſatisfy my curioſi . 
2. I yill now the reaſon of her great jo: © 
BY 483 (Eren 

Ahn. ub w Wiarton e | 

- Liv. Before our departurey/1 will de Madam Brillagte: 

ſhe has hoon fo good w_ wan 


Ahn. 26 eee ee O 


chank Heaven I have met with the beſt wiſe in the world 


Sum. Well, I am Wr 


dur has cleared his character. 


M. B. tHe is geadoman i the full ek of th es 


preſſion. © 
Sum. W 1 am no longer angry with p-. 


| we teſtify ny frienſiþ/ in-is emabencs.” « 
A. 2. r you an walker 


able regard. 
Liv. Tü eder yaw ons hahes, 


M.B. rr 
Liv. I. 
| * *. 


'4 % \ 


= +* 0 68 * 94 oats 4 on 


» 


* . yondpedearicg; 1 

DF 1 will know what they are about=--I will make | 
myielf inviſible ; then I ſhall draw very near them, and I 
fhall underſt and all their ſecrets without being * 
Oh let me alone, I am a very cunning. fellow," 
© 2M. B. Hold, hold, I fe DvPolidors; he has the folly 
to think that he can render himſelf inviſible by means of 
a certain ſtone called the 'Elitropie—Let us make a ſhew 
of not perceĩving PAPA oY Pop: ee fellow We 
ſhall habe rare ſport: | 

4. Let u lavgh 2 Ms e er 5 

D. P. Tis vety well, they do not perceive me—Ah 
my ſweet Proſerpine, but what's the reafon hep by 
ſpeak ? why do they remalm ſibent? 4 

4. Ti quite impotile wo rein from lug 
we cannot hold out any longer- 
D. P. How loud they laugh; 1 9 
*heer will burſt © But what can be the motiye of * 
cularity? What can they be here about: 

4. Oh! 1 ſhall certainly, ſplit my ſides wichlaygbing? 

D. P. I wiſh they 8 for 
I begin to think that they laugh at m. 

4. You are a great fool, Don Polidoro, why we ſe 
ydu as well as you do us. ON m2 

D. P. Alas! the charm e my Elicropia is 
gone to hell; I have made a ſool of myſelf, ee 
to that miſchicf-brewer Cupid. 

M. . Td eee 


— 2 


4 


(y 


A. 2. Prege II Cidlo che , © 


IIa maggior ſeleitd. 
Di. P. (Voglio ſcoprir cos“ „ ; 
TY Voglio inviſibil farmi, 
- Poi voglio ee, 
L aſein pur far 4a me.) 


M. B. Zitti, & D. Polidoro * a 


Che ha in teſta la pazzia - / 


| - . + Di:renderft ihvidbile** 1 ae. 
fe „ 
Ob quanto eglt & godibile ! 


A. 4. Ridiamo, $i godiame, 


E. tempo di ger. 
D, P. Va bene, gon ml eden! 


Ah cara mia Proferpina + - ©- 


Ed or perch& tage” 7 


W Che voglia di tacer, - * 


D. P. Diavalo: come ridond ! 


Che coſa ſtanno a far! 
A. 4. Oimè, che dal gran ridere, 
Io pit non poſſo ſtar. 
D. P. Colpen, den grepaſſrs: 
Cube modo di trattar! 
A4. Ob puns cho roi ewe. 
Se voi qui ci vedete, 

Noi vi vediamo ancor. - 
D. P. Ohimè l' incanto e rotto: 

Ah! P Elitropia è andata: 

L' ho fatta la frittata: 

Ah tu ſei ſtato Amor. 
11 B. To fui che vi burlai, 

Lo ſcherzo è tutto mio; 


/ 


Mynheer adeſſo ata: 
Ma qui di che fi tratt̃ ? 
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(- 70. 
Scherzai col labbro oh Dio ! 
| Ma fu fincero il cor. 

In. Madama vi-waol bene. 


Sum. Spoſarla vi conviene. 
Lev. Ne farla pid penar. 
D. F. Mas Enrichetta © 58 
A. B. Lei di Mynheer & ſpoſa 
D. F. Brava: una bella coſa: 
Sempre rinchiuſa e ſola . _ 
Vien qua, vien qua figliuola. 
Ti voglio conſalas. 
Sam. Giudizio, amico. D. P. n diavols 
Ti poſſa ſoffocar. - 


hs 


"AX Oi che dal gran riders 


Io pi non poſſo ſtar. 


Tutti. Che giorno di-conteato, - 


Che giorno d' allegria ! 

Vergan qui trombe e cetere,. | 
S” oda una melodia, 
E ognor La Lecandiers _ 
$i ſenta celebrax. 


11 FINE. 


en eee | 
not be offended , 1 
Myn. "Tis true, Madam Bile han. very quit b- 
gard for you. 
Sum. You ought hs give burnt 1 
Liv. Do nt fer her fe ay lng or your fas. 
D. P, But Miſs Harriet. | x 


24 


M. B. b 
. Since jt i foy-come here, Madan, I will con- 
_ deſcend to make you my wife. + - 

Sum. Prudence, prudence, good friend. | 

D. P. The devil take your prudence. — 

4. Tis impoſſible to refrain from laughing. 

A This cho day hes en a ns 
Let muſic, the food of love, enhance our amorous 
joys, and let us ever fing the praiſes of Madam Brillante, 
the miſtreſs of the houſe, n 
8 | 


: 


THE END. 
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